
G E N I E S S E N  S I E

I H R E N  AU F E N T H A LT.



Wenn die Wände unserer Bars erzählen könnten, nähmen die Geschichten kaum ein Ende.  

Bis dahin müssen wir und unsere Gäste uns wohl mit Fantasie behelfen.

Und damit, gemeinsam täglich neue Geschichten zu schreiben. Freuen Sie sich auf gute Gespräche,  

internationales Entertainment und entspanntes Lebensgefühl in unseren sechs verschiedenen Bars. 

Und selbstverständlich auf ausgezeichnete Drinks, Cocktails und andere interessante Begegnungen.

Seien Sie unser Gast. Wir heißen Sie herzlich willkommen.

If the walls of our bars could talk, they would have countless stories to tell. Until then, we and our guests will have to

make do with our imaginations, and with writing new stories together every day. You can look forward to good conversati-

ons, international entertainment and a relaxed attitude to life in our six different bars. And, of course, to excellent drinks,

cocktails and other interesting encounters.

Come and stay with us. You will be very welcome.

U N S E R E  B A R S .

O U R  B A R S .



H I S T O R I S C H  U N D  M O D E R N.

H I S T O R I C A L  A N D  M O D E R N.

In der falk’s Bar bleibt die Zeit stehen. Im berühmten Spiegelsaal von 1839, dem einzigen Raum des Hotel Bayerischer Hof,

der den 2. Weltkrieg unbeschadet überstand, treffen Tradition und Moderne aufeinander. Die falk´s Bar verzaubert durch

die antike und reich verzierte Stuckdecke und das moderne Farbspiel der wechselnden Beleuchtung. Unser Barteam reicht

Ihnen klassische Cocktails, Longdrinks und preisgekrönte Eigenkreationen sowie feine Snacks aus unserem Garden  

Restaurant. Bestens geeignet auch für einen Aperitif vor einem Besuch der benachbarten astor@Cinema Lounge.  

Sowohl der Feinschmecker als auch der Aral Schlemmer Atlas zeichneten die falk´s Bar bereits als „Beste Hotelbar“ aus.

Time stands still in falk’s bar. The famous hall of mirrors, dating from 1839, is the only room in Hotel Bayerischer Hof that

survived the second World War undamaged. This is where tradition encounters modernity. The ancient and ornate stucco

ceiling of falk’s bar is enchanting, and the modern interplay of colours in the changing lighting also casts a spell. Our bar

team will serve you classic cocktails, long drinks and award-winning in-house creations, as well as delicious snacks from

our Garden Restaurant. It is also the best place for an aperitif before visiting the astor@Cinema Lounge right next door.

falk’s has been crowned the best hotel bar by both the international gourmet magazine Feinschmecker and German-

language restaurant guide Aral Schlemmeratlas.

Öffnungszeiten: 11.00 bis 02.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 - 956

Die falk’s Bar befindet sich im Erdgeschoss unseres Hauses. 

Opening hours: 11.00 am to 2.00 am / Telephone: +49 89.21 20 - 956

falk’s bar is on the ground floor of the hotel. F
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T H E  H E A RT  O F  O U R  H O T E L .

Im Atrium sind Sie dem Herzen des Hotel Bayerischer Hof ganz nah. Die beeindruckende Lobby mit großer Glaskuppel ist ein 

beliebter Treffpunkt unserer Gäste – ob aus München oder aus aller Welt. Gleichzeitig bietet das Atrium die perfekte Gelegenheit,

um in ruhiger Atmosphäre am offenen Kamin zu verweilen und sich wie zu Hause zu fühlen. Oder Sie ziehen sich lieber zu einem

vertrauten Gespräch auf die Empore zurück. Unser Service reicht Ihnen gerne ein Glas Champagner, Kaffee oder kleine Snacks.

The Atrium is where you are closest to the beating heart of Hotel Bayerischer Hof. The spectacular lobby with its large glass dome

is a popular meeting point for our guests, whether from Munich or all over the world. At the same time, the Atrium also offers the

perfect opportunity to linger in peace beside an open fire, and to relax and feel at home. Or maybe you would prefer to seclude

yourself in the gallery for an intimate conversation? Our service team will be happy to bring you a glass of Champagne, coffee or

light snacks.

Atrium Öffnungszeiten: 07.00 bis 01.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 – 829

Das Atrium befindet sich im Erdgeschoss unseres Hauses. 

Empore Öffnungszeiten: Montag bis Samstag, 10.00 bis 20.00 Uhr, an Adventssonntagen geöffnet / Fon: +49 89.21 20 – 253

Die Empore befindet sich im Zwischengeschoss unseres Hauses. 

Atrium opening hours: 7.00 am to 1.00 am / Telephone: +49 89.21 20 – 829

The Atrium is on the ground floor of the hotel. 

Gallery opening hours: Monday to Saturday, 10.00 am to 8.00 pm. Also open on Sundays in Advent. / Telephone: +49 89.21 20 – 253

The Gallery is located on the mezzanine of the hotel. 
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S Ü D S E E F E E L I N G  E I N E N  A B E N D  L A N G.

T H AT  S O U T H  S E A  F E E L I N G, A L L  E V E N I N G.

Willkommen in der Südsee. Hier, an unserer berühmten Trader Vic’s Bar, servieren wir Ihnen exotische Köstlichkeiten, zubereitet nach 

Original-Rezepturen. Lehnen Sie sich zurück und entspannen Sie bei Cocktails wie Scorpion, Tiki Puka Puka oder einem  Mai Tai, welcher

vom berühmten „Trader Vic“ erfunden wurde. Die dazu passenden Köstlichkeiten kommen direkt aus der Küche 

des Trader Vic’s.

Welcome to the South Sea. Here, in our famous bar Trader Vic’s, we will serve you exotic delicacies, prepared according to authentic reci-

pes. Sit back and relax with a cocktail, such as a Scorpion, a Tiki Puka Puka or maybe even a Mai Tai, which was invented by the famous Tra-

der Vic himself. The delicacies selected to complement your cocktail come directly from Trader Vic’s own kitchen.

Öffnungszeiten: 17.00 bis 03.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 - 995

Das Trader Vic’s befindet sich im Untergeschoss unseres Hauses. 

Opening hours: 5.00 pm to 3.00 am / Telephone: +49 89.21 20 - 995

Trader Vic’s is located on the lower ground floor of the hotel. 
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H I E R  S P I E LT  D I E  M U S I K .

W H E R E  T H E  M U S I C  P L AY S .

Der Night Club im Hotel Bayerischer Hof ist einer der besten Jazz-Clubs der Stadt. Hier finden immer wieder Live-Konzerte weltberühmter 

Jazz- und Latingrößen statt. Wählen Sie aus der umfangreichen Karte klassischer Cocktails und Longdrinks und genießen Sie dazu kleine 

Köstlichkeiten aus unserem Trader Vic’s. In der Piano Bar erwarten Sie internationale Drinks – und freitags unsere kleine Konzertreihe.

Hotel Bayerischer Hof’s Night Club is one of the best jazz clubs in the city. World-famous Jazz and Latin greats play live gigs here, night after night.

Take your pick from the extensive menu of classic cocktails and long drinks and pair them with delicious little delicacies from our Trader Vic’s. 

International drinks await you in the Piano Bar along with our mini concert series on Fridays.

Öffnungszeiten

Night Club: 22.00 bis 03.00 Uhr / bei Konzerten ab 20.00 Uhr

Piano Bar: bei Konzerten, Freitag 19.00 – 22.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 – 994

Der Night Club und die Piano Bar befinden sich im Untergeschoss unseres Hauses. Der Konzerteintritt ist für Hotelgäste kostenfrei.

Opening hours

Night Club: 10.00 pm to 3.00 am / from 8.00 pm for concerts

Piano Bar: Friday 7.00 to 10.00 pm for concerts / Telephone: +49 89.21 20 – 994

The Night Club and the Piano Bar are located on the lower ground floor of our hotel. Hotel guests can attend the concerts free of charge.
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N U R  E I N S  E R F R I S C H T  M E H R  A L S  U N S E R  P O O L .

N O T H I N G  I S  M O R E  R E F R E S H I N G  T H A N  O U R

P O O L , E X C E P T. . .

Ob in der Sonne auf der Blue Spa-Terrasse oder im Schnee an unserer Polar Bar: Eine herrliche Aussicht über ganz München ist Ihnen garantiert.  

Bei gutem Wetter blicken Sie hier sogar bis zu den Alpen. Genießen Sie dazu feinste Drinks und gesunde Spa-Köstlichkeiten in einzigartigem Ambiente. 

Das Blue Spa ist eine Oase für alle Sinne über den Dächern Münchens.

Whether in the sun on the Blue Spa Terrace, or in the snow in our Polar Bar: a magnificent view over the whole of Munich is guaranteed. In case of good 

weather you can see as far as the Alps. Savour the finest drinks and healthy spa delicacies as you gaze, and enjoy the unique ambience. The Blue Spa is an

oasis for all the senses, above the rooftops of Munich.

Öffnungszeiten: 08.00 bis 22.30 Uhr (im Sommer bei schönem Wetter bis 24.00 Uhr) / Fon: +49 89.21 20 - 875

Das Blue Spa befindet sich im 7. Obergeschoss unseres Hauses. 

Opening hours: 8.00 am to 10.30 pm (or midnight in the summer when the weather is good) / Telephone: +49 89.21 20 - 875

The Blue Spa is located on the 7th floor of the hotel.



U N S E R E  R E S TAU R A N T S .

O U R  R E S TAU R A N T S .

Unter dem Dach des Hotel Bayerischer Hof können Sie kulinarisch in fünf Restaurants und drei Lounges auf Weltreise 

gehen. Die Reise führt Sie von der traditionellen bayerischen Kochkunst über die hoch dekorierte Sterneküche bis hin 

zur authentischen Kulinarik mit Südseefeeling.  

Wir laden Sie ein unsere Welt kulinarisch zu erleben. 

In our five restaurants and three lounges, you can take a gourmet trip around the world without leaving the Bayerischer

Hof Hotel. The journey will take you from traditional Bavarian cuisine via award-winning fine dining to the authentic ga-

stronomy with a South Sea twist. 

You are invited to experience our world of food.
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G A S T RO N O M Y  A N D  A RT.
Auf dem bewährten Fundament der Haute Cuisine (Auszeichnung Stand März 2022 unter Chef de Cuisine Anton Gschwendtner: Zwei Sterne im Guide 

Michelin) zeigt Küchenchef Anton Gschwendtner seit September 2021, dass Genuss auch auf dem Teller zum Kunstwerk wird. Mit seiner puristischen, 

eleganten französischen Küche, erweitert durch asiatische Aromen und Zutaten, erfährt die Definition von Hochgenuss eine ganz eigene Note. Im von Axel 

Vervoordt geschaffenem luxuriös-schlichtem Design erleben Sie das Flair eines Künstlerateliers mit intimer Atmosphäre. Genießen Sie exzellenten Service 

sowie perfekt abgestimmte Weine.

Watch as pleasure becomes a work of art on a plate, created by head chef Anton Gschwendtner since September 2021 on the foundation of haute cuisine. 

(Awards as of March 2022 by head chef Anton Gschwendtner: Two Michelin stars). Gschwendtner will endeavour to continue the highly successful path of 

the Atelier. The definition of delight and delectation take a very own note with Gschwendtner’s puristic and elegant French cuisine enhanced with Asian 

flavours and ingredients. You will experience the flair of an artist’s studio with an intimate atmosphere in designer Axel Vervoordt’s simple yet luxurious 

creation. Here you can enjoy excellent service and perfectly harmonised wines. Awards: Three Michelin stars, 18/20 in Gault Millau, 10+ pans in German 
culinary guide Gusto, Chef of the Year 2017 from the newspaper Frankfurter Allgemeine Zeitung. 

Öffnungszeiten: Dienstag bis Samstag, 19.00 bis 24.00 Uhr, an ausgewählten Feiertagen geschlossen. 

Weitere Informationen erhalten Sie auf unserer Website. Ihre Menüauswahl nehmen wir gerne bis 21.00 Uhr entgegen.

Das Atelier Restaurant befindet sich im Erdgeschoss unseres Hauses. / Fon: +49 89.21 20 - 743

Opening times: Tuesday to Saturday, 7pm to midnight. Closed on certain holidays. / Telephone: +49 89 21 20 - 743

Please see our website for more information. We will happily accept your selection from the menu until 9.00pm. 

The Atelier Restaurant is on the ground floor of the hotel.



G E N U S S  I M  G A R D E N.

G A R D E N  O F  D E L I G H T S .

Im mit 15 Gault Millau Punkten ausgezeichneten Garden zelebrieren wir Genuss, der weit über die phantasievolle 

Kombination erlesenster Zutaten und ihre kunstvolle Zubereitung hinausgeht. Gestaltet vom belgischen Kunsthändler Axel 

Vervoordt, wirken die Räume mit ihrem raffinierten Wechselspiel von gekonnt gesetztem Licht und natürlichen Materialien 

wie ein Künstleratelier. In unserem Restaurant mit Wintergarten, Sonnenterrasse, Garden-Salon und offenem Kamin erwartet 

Sie eine inspirierende Mischung aus bewährten Klassikern und einer zeitgenössisch interpretierten Küche,  

gerne auch zum Business Lunch.

In the Garden, awarded 15 points by French restaurant guide Gault Millau, we celebrate pleasure that goes far beyond the imagina-

tive combination of the choicest ingredients, artistically prepared. Designed by the Belgian art dealer Axel Vervoordt, the rooms

feel like an artist’s studio with their ingenious interaction of clever lighting and natural materials. In our restaurant, which includes

a winter garden, a sun terrace, a garden lounge and an open fire, an inspiring mixture of tried-and-tested classics and cuisine with

a contemporary twist awaits you. Why not try it for a business lunch?

Öffnungszeiten: mittags 12.00 bis 15.00 Uhr und abends 18.00 bis 24.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 - 993

Ihre Bestellung nehmen wir mittags gerne bis 14.30 Uhr und abends bis 22.30 Uhr entgegen.

Das Garden Restaurant befindet sich im Erdgeschoss unseres Hauses.

Opening hours: noon to 3.00 pm and 6.00 pm to midnight / Telephone: +49 89.21 20 - 993

We will be glad to take your order until 2.30 pm in the afternoon, or as late as 10.30 pm in the evening.

The Garden Restaurant is located on the ground floor of the hotel.G
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T H E  S O U T H  S E A , I N  M U N I C H .

Das Trader Vic’s hat 1971 Südseefeeling nach München gebracht. Seitdem können Sie mitten in Bayern polynesische Exotik 

und wunderbar entspannte Urlaubsatmosphäre genießen. Vor allem aber erlesene Köstlichkeiten nach Originalrezepturen, 

wie Lomi-Lomi-Lachs, scharfe Thai Currys und saftiges Fleisch aus dem traditionellen Buchenholz-Ofen. Dazu reichen wir 

unsere legendären Südsee-Cocktails. Stoßen Sie an, auf Ihren kleinen Südsee-Ausflug zwischendurch.

Trader Vic’s brought that South Sea feeling to Munich in 1971. Since then our guests have enjoyed Polynesian exoticism and a wonderfully 

relaxing holiday atmosphere in the heart of Bavaria. Most importantly, you can savour exquisite delicacies made from authentic recipes, such

as lomi-lomi salmon, spicy Thai curries and succulent meat from the traditional beech oven. Alongside we serve our legendary South Sea

cocktails. Raise your glasses to a little trip to the South Sea on the side!

Öffnungszeiten: 18.00 bis 24.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 – 995

Das Trader Vic’s befindet sich im Untergeschoss unseres Hauses.

Opening hours: 6.00 pm to midnight / Telephone: +49 89.21 20 – 995

Trader Vic’s is located on the lower ground floor of the hotel.
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W H E R E  E V E N  P RU S S I A N S  D I S C OV E R  T H E I R  

B AVA R I A N  S O U L .

Das alte Gewölbe des Palais Kellers stammt nachweislich aus dem Jahr 1425 und diente damals als Salzlager. Heute befindet sich dort eines der 

urbayerischsten Restaurants Münchens. Zu Besuch kommen Gäste aus aller Welt um echte bayerische Spezialitäten zu genießen. Von der frischen

hausgebackenen Brez‘n bis zur knusprigen Ente mit Blaukraut und Knödl, vom traditionellen Weißwurst-Frühstück bis zum sonntäglichen Jazz

Brunch (Oktober bis April). Freuen Sie sich auf gepflegte Gastlichkeit und auf ein herzliches „Grüß Gott“.

The ancient vaults of the Palais Keller have been traced back to 1425, when it was used for storing salt. Today it is home to the one of the most 

typically Bavarian restaurants in Munich. Guests come from all over the world to enjoy genuine Bavarian specialities. From fresh home-baked Brez’n

(pretzels) to crispy duck with red cabbage and dumplings; from a traditional veal sausage breakfast to Jazz Brunch on Sundays (October to April).

Be thrilled by warm hospitality and a hearty Bavarian welcome.

Öffnungszeiten: 11.00 bis 01.00 Uhr / Fon: +49 89.21 20 - 990

Der Palais Keller befindet sich im Untergeschoss unseres Hauses. 

Opening hours: 11.00 am to 1.00 am / Telephone: +49 89.21 20 - 990

The Palais Keller is located on the lower ground floor of the hotel. 
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A B OV E  T H E  C I T Y ’ S  RO O F T O P S .

Die Blue Spa Lounge ist nicht nur für Spa-Besucher der perfekte Ort, um den Tag unbeschwert zu zelebrieren. Erleben Sie den faszinierenden Blick über

die Dächer Münchens oder genießen Sie an einem Platz vor dem Kamin kleine Köstlichkeiten aus unserer Blue Spa Küche. Freuen Sie sich auf leichte

Wellnessgerichte aus unserer Blue Spa Küche sowie auf unser sommerliches Barbecue, dass bei schönem Sommerwetter auf unserer Terrasse stattfin-

det. Dazu servieren wir Ihnen gesunde Wellness-Drinks und erfrischende Cocktails. 

The Blue Spa Lounge is the perfect place for a light-hearted celebration, and not just for spa guests. The fascinating view over Munich’s rooftops is an ex-

perience not to be missed. Or take a seat beside the fire and enjoy small delicacies from our Blue Spa kitchen. Look forward to light wellness dishes from

our spa menu, as well as the summer barbecue on our terrace in warm summer weather. We also serve healthy wellness drinks and refreshing cocktails. 

Öffnungszeiten: 08.00 bis 22.30 Uhr (im Sommer bei schönem Wetter bis 24.00 Uhr) / Fon: +49 89.21 20 - 875

Ihr Bestellung nehmen wir gerne bis 22.00 Uhr entgegen.

Die Blue Spa Lounge befindet sich im 7. Obergeschoss unseres Hauses. 

Opening hours: 8.00 am to 10.30 pm (or midnight in the summer when the weather is good) / Telephone: +49 89.21 20 - 875

We will be glad to take your order as late as 10.00 pm.

The Blue Spa Lounge is located on the 7th floor of the hotel. 



Hotel Bayerischer Hof

Promenadeplatz 2 - 6
D-80333 München

Fon +49 89.21 20 - 0
Fax  +49 89.21 20 - 906

www.bayerischerhof.de
info@bayerischerhof.de
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